
 

 

BY-LAW NO. R-6.7 

 

A BY-LAW TO AMEND BY-LAW NO. R-6, A 

BY-LAW TO REGULATE TAXI OWNERS 

AND OPERATORS OF THE CITY OF 

FREDERICTON 

  

 

 ARRÊTÉ NO R-6.7 

 

ARRÊTÉ MODIFIANT L’ARRÊTÉ NO R-6 

PORTANT RÉGLEMENTATION DES 

PROPRIÉTAIRES ET EXPLOITANTS DE 

TAXIS DE THE CITY OF FREDERICTON 

 

 

PASSED:    

 

WHEREAS local governments may make by-laws 

pursuant to the Local Governance Act; 
 

 

 ADOPTÉ :    

 

ATTENDU que les gouvernements locaux peuvent 

établir des arrêtés en vertu de la Loi sur la 

gouvernance locale; 

 

NOW THEREFORE, BE IT ENACTED by the 

Council of the City of Fredericton and pursuant to 

the authority vested in it by the Local Governance 

Act, SNB 2017, c.18, as amended, 

 IL EST PAR CONSÉQUENT RÉSOLU que le 

conseil municipal de la Ville de Fredericton édicte, 

conformément aux pouvoirs que lui confère la Loi 

sur la gouvernance locale, LN-B 2017, ch. 18, tel 

que modifiée, ce qui suit : 

 

1. By-law No. R-6, A By-law to Regulate 

Taxi Owners and Operators of the City of 

Fredericton is amended by adding a 

definition for “fully wheelchair accessible 

vehicle” in the Definitions Section as 

follows: 
 
 “accessible taxicab” means a taxicab that 

can provide transportation of passengers 

who use mobility aids, including 

wheelchairs. « taxi adapté »        

 

 1. L’arrêté No R-6, Arrêté portant 

réglementation des propriétaires et 

exploitants de taxis de The City of 

Fredericton, est modifié en en ajoutant une 

définition pour « taxi adapté » » à l’article 

1 avec ce qui suit : 

 

« taxi adapté » désigne un taxi pouvant 

transporter des passagers qui utilisent des 

aides à la mobilité, y compris les fauteuils 

roulants. (accessible taxicab) 

2. The said By-law is further amended by 

repealing “5 years” in Subsection 2.02(2) 

and replacing it with “9 years”.  

 

 2. Ledit arrêté est également modifié par 

l’abrogation « cinq ans » dans de 

paragraphe 2.02(2) et son remplacement 

par « neuf ans » 

 

3. The said by-law is further amended by 

repealing Subsection 7.02(5) and replacing 

it with the following: 

 

7.02 

(5) the applicant maintains a fleet of 

at least 5 serviceable vehicles to 

be available for use as taxicabs by 

the business, including 1 

accessible taxicab which shall be 

available at all times during 

operating hours; 

 

 3. Ledit arrêté est également modifié par 

l’abrogation de du paragraphe 7.02(5) et 

son remplacement par ce qui suit : 

 

7.02 

(5) le demandeur dispose d’une flotte 

d’au moins 5 véhicules en bon état 

de marche utilisables comme taxis 

par l'entreprise, dont 1 taxi adapté 

à disposition en tout temps 

pendant les heures d’ouverture; 
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First Reading:   

 

Second Reading:   

 

Third Reading:    

 Première lecture:   

 

Deuxième lecture:   

 

Troisième lecture:    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

Kate Rogers 

Mayor/mairesse  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

Jennifer Lawson 

City Clerk/secrétaire municipale  

 


